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ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

коллегии по результатам рассмотрения возражения 
 

Коллегия в порядке, установленном частью четвертой Гражданского кодекса 

Российской Федерации (далее – Кодекс) и   Правилами рассмотрения и разрешения 

федеральным органом исполнительной власти по интеллектуальной собственности 

споров в административном порядке, утвержденными приказом Министерства 

науки и высшего образования Российской Федерации и Министерства 

экономического развития Российской Федерации от 30.04.2020 № 644/261 

(зарегистрировано в Министерстве юстиции Российской Федерации 25.08.2020, 

регистрационный № 59454) [далее – Правила ППС] рассмотрела возражение, 

поступившее 18.07.2025, поданное ЗАО «МАРКОН», г. Ярославль (далее – 

заявитель), на решение Федеральной службы по интеллектуальной собственности о 

государственной регистрации товарного знака по заявке № 2025712747 (далее – 

решение Роспатента), при этом установила следующее. 

          Предоставление правовой охраны товарному знаку « »  по 

заявке № 2025712747, поданной 13.02.2025, испрашивалось на имя заявителя в 

отношении товаров 12, услуг 35 классов МКТУ, указанных в перечне заявки.  

          Роспатентом 22.05.2025 принято решение о государственной регистрации 

товарного знака по заявке № 2025712747 в отношении части услуг 35 класса МКТУ.         

Основанием для принятия указанного решения явилось заключение по результатам 

экспертизы, согласно которому заявленное обозначение не может быть 

зарегистрировано в качестве товарного знака для всех товаров 12, части услуг                    

35 классов МКТУ на основании пунктов 1, 3 (1) статьи 1483 Кодекса.          

Заключение по результатам экспертизы мотивировано следующим: 

- в результате проведения экспертизы словесного обозначения «GROSSWAGEN», 

заявленного в отношении товаров 12 и услуг 35 классов МКТУ, установлено, что 

оно в силу своего семантического значения («Grosswagen (großwagen)» в переводе с 



немецкого языка на русский язык означает «большегрузный вагон» - это вагон с 

высокой грузоподъёмностью, то есть максимально возможной загруженностью 

груза. См. https://dic.academic.ru/dic.nsf/ger_rus/64904/Großwagen, https://universal_ 

de_ru.academic.ru/888844/Großwagen, https://www.translate.ru/перевод/немецкий-

русский/großwagen, https://slovaronline.com/browse/aae4b630-3bf2-33b4-84fb-

24779f1e7d77/grosswagen?ysclid=m98h71eg21279279665, https://context.reverso.net/ 

перевод/немецкий-русский/Großwagen, https://www.multitran.com/m.exe?s=Gro% 

C3%9Fwagen&l1=3&l2=2, https://de-rus-de-big-dict.slovaronline.com/ 47540-

Gro%C3%9Fwagen, https://makcargo.ru/stati/vidy-i-harakteristiki-gruzovyh-vagonov/ и 

др.), является неохраняемым на основании пункта 1 статьи 1483 Кодекса в 

отношении части заявленных товаров 12 и услуг 35 классов МКТУ (а именно, 

товаров 12 класса МКТУ «буфера для железнодорожных транспортных средств; вагонетки 

опрокидывающиеся грузовые; вагоны железнодорожные; вагоны спальные; вагоны-рестораны; 

вагоны-рефрижераторы [железнодорожный транспорт]; гребни бандажей колес для 

железнодорожного подвижного состава; составы железнодорожные подвижные; сцепки 

железнодорожные; тележки железнодорожных вагонов; устройства опрокидывающие [части 

железнодорожных вагонов]», услуг 35 класса МКТУ «администрирование программ 

лояльности потребителей; аренда площадей для размещения рекламы; аренда рекламного 

времени в средствах массовой информации; аренда рекламных материалов; аренда рекламных 

щитов; веб-индексация в коммерческих или рекламных целях; демонстрация товаров; 

исследования маркетинговые; консультации, касающиеся коммуникационных стратегий в 

рекламе; макетирование рекламы; маркетинг; маркетинг влияния; маркетинг посредством 

размещения продукции для третьих лиц в виртуальной среде; маркетинг целевой; написание 

рекламных текстов; написание текстов рекламных сценариев; обновление рекламных 

материалов; организация выставок в коммерческих или рекламных целях; организация показов 

мод в рекламных целях; организация торговых ярмарок; предоставление коммерческой 

информации и консультаций потребителям по вопросам выбора товаров и услуг; предоставление 

отзывов пользователей в коммерческих или рекламных целях; предоставление торговых 

интернет-площадок покупателям и продавцам товаров и услуг; предоставление электронных 

торговых площадок для покупателей и продавцов товаров и услуг; презентация товаров на всех 

медиасредствах с целью розничной продажи; проведение аукционов; продвижение продаж для 

третьих лиц; продвижение товаров и услуг через спонсорство спортивных мероприятий; 

продвижение товаров через лидеров мнений; производство программ телемагазинов; 



производство рекламных фильмов; профилирование потребителей в коммерческих или 

маркетинговых целях; публикация рекламных текстов; радиореклама; разработка 

маркетинговых концепций; разработка маркетинговых опросов; разработка рекламных 

концепций; расклейка афиш; распространение образцов; распространение рекламных 

материалов; рассылка рекламных материалов прямая почтовая; реклама; реклама 

интерактивная в компьютерной сети; реклама наружная; реклама почтой; реклама с оплатой за 

клик; реклама телевизионная; согласование деловых контрактов для третьих лиц; составление 

информационных индексов в коммерческих или рекламных целях; управление коммерческое 

лицензиями на товары и услуги для третьих лиц; управление коммерческое программами 

возмещения расходов для третьих лиц; управление процессами обработки заказов товаров; услуги 

агентства по импорту-экспорту; услуги манекенщиков для рекламы или продвижения товаров; 

услуги по поисковой оптимизации продвижения продаж; услуги рекламные по созданию 

фирменного стиля для третьих лиц; услуги снабженческие для третьих лиц [закупка и 

обеспечение предпринимателей товарами]; услуги телемаркетинга; услуги по розничной и/или 

оптовой продаже товаров; услуги магазинов по розничной и/или оптовой продаже товаров; 

услуги розничной и/или оптовой продажи товаров с использованием телемагазинов или 

интернет-сайтов; услуги по розничной и/или оптовой торговле товарами»), поскольку не 

обладает различительной способностью, указывает на вид, свойство, назначение 

товаров и услуг, а также область деятельности заявителя;  

- на основании представленных материалов невозможно сделать вывод о том, что 

потребителям хорошо известно заявленное обозначение «GROSSWAGEN» и оно 

ассоциируется исключительно с заявителем, как производителем товаров / услуг; 

- в силу своего семантического значения заявленное обозначение «GROSSWAGEN» 

(«большегрузный вагон») не может быть зарегистрировано в качестве товарного 

знака (знака обслуживания) в отношении части заявленных товаров 12 и услуг                  

35 классов МКТУ иного вида, свойств, назначения на основании положений пункта 

3 (1) статьи 1483 Кодекса, поскольку будет способно вводить потребителя в 

заблуждение относительно вида, свойств, назначение таких товаров и услуг. 

В Федеральную службу по интеллектуальной собственности поступило 

18.07.2025 возражение на решение Роспатента от 22.05.2025.  

 

 



Основные доводы возражения, поступившего 18.07.2025, сводятся к следующему: 

- заявителем приведены выдержки из действующего законодательства, 

регулирующего правовую охрану товарных знаков, а также судебной практики (дела 

№№ СИП-572/2014, СИП-36/2015 и т.д.); 

- заявленное обозначение «GROSSWAGEN» не подпадает под критерии пункта                   

1 статьи 1483 Кодекса и не может однозначно оцениваться как неохраноспособное; 

- заявленное обозначение не может восприниматься как неохраняемое, поскольку 

его перевод отсутствует в официальных источниках, что также подтверждено в 

справочной системе словарей: https://translate.academic.ru, https://translate.yandex.ru/, 

https://www.multitran.com/m; 

- при переводе эксперт использует совершенно иное слово «großwagen», 

отличающееся от заявленного обозначения. В состав заявленного обозначения 

входит словесный элемент «Grosswagen», не имеющий никаких переводов и 

являющийся фантазийным в отношении заявленных товаров 12 и услуг 35 классов 

МКТУ; 

- словесный элемент «Grosswagen» не имеет описательных значений в отношении 

заявленного перечня товаров и услуг, является фантазийным и обладает 

индивидуализирующими свойствами, что позволяет зарегистрировать заявленное 

обозначение и в качестве товарного знака; 

- экспертиза неверно истолковала и применила нормы пунктов 1, 3 (1) статьи 1483 

Кодекса; 

- одно и то же обозначение может в отношении одних товаров быть признано 

описательным, в отношении других - ложным, в отношении третьих – фантазийным; 

- способность введения обозначением потребителя в заблуждение оценивается не 

абстрактно в отношении любых товаров, а в отношении тех товаров, в отношении 

которых испрашивается правовая охрана товарного знака; 

- оценка впечатления, которое производит заявленное обозначение на среднего 

российского потребителя, а также мотивы экспертизой не приведены; 



- выводы, указанные в заключении по результатам экспертизы, не правомерны, 

поскольку они построены на некорректной трактовке тех же фактов и неполной 

оценке обстоятельств. 

        С учетом изложенного заявитель просит изменить решение Роспатента от 

22.05.2025 и зарегистрировать заявленное обозначение по заявке № 2025712747 в 

отношении всех товаров 12 и услуг 35 классов МКТУ.  

         Уведомленный надлежащим образом представитель заявителя на заседании 

коллегии отсутствовал. В соответствии с пунктом 41 Правил ППС неявка сторон 

спора, надлежащим образом уведомленных о дате, времени и месте проведения 

заседания коллегии, не является препятствием для проведения заседания.  

         Изучив материалы дела, коллегия установила следующее. 

         С учетом даты подачи (13.02.2025) заявки № 2025712747 правовая база для 

оценки охраноспособности заявленного обозначения включает в себя Кодекс и 

Правила составления, подачи и рассмотрения документов, являющихся основанием для 

совершения юридически значимых действий по государственной регистрации товарных 

знаков, знаков обслуживания, коллективных знаков, утвержденные приказом 

Министерства экономического развития Российской Федерации от 20.07.2015             

№ 482, зарегистрированным в Министерстве юстиции Российской Федерации 

18.08.2015, рег. № 38572, и введенные в действие 31.08.2015 г. (далее – Правила). 

         В соответствии с пунктом 1 статьи 1483 Кодекса не допускается 

государственная регистрация в качестве товарных знаков обозначений, не 

обладающих различительной способностью или состоящих только из элементов: 

1) вошедших во всеобщее употребление для обозначения товаров 

определенного вида; 

2) являющихся общепринятыми терминами; 

3) характеризующих товары, в том числе указывающих на их вид, качество, 

количество, свойство, назначение, ценность, а также на время, место и способ их 

производства или сбыта; 

4) представляющих собой форму товаров, которая определяется 

исключительно или главным образом свойством либо назначением товаров. 



         Указанные элементы могут быть включены в товарный знак как неохраняемые 

элементы, если они не занимают в нем доминирующего положения. 

В соответствии с пунктом 1.1. положения пункта 1 настоящей статьи не 

применяются в отношении обозначений, которые: 

1) приобрели различительную способность в результате их использования; 

2) состоят только из элементов, указанных в подпунктах 1 - 4                                  

пункта 1  настоящей статьи и образующих комбинацию, обладающую 

различительной способностью. 

В ходе экспертизы заявленного обозначения устанавливается, не относится ли 

заявленное обозначение к объектам, не обладающим различительной способностью 

или состоящим только из элементов, указанных в пункте 1 статьи 1483 Кодекса 

(пункт 34 Правил).  

К обозначениям, не обладающим различительной способностью, относятся 

сведения, характеризующие товар, материал, сырье, из которого изготовлен товар, а 

также относятся обозначения, которые на дату подачи заявки утратили такую 

способность в результате широкого и длительного использования разными 

производителями в отношении идентичных или однородных товаров, в том числе в 

рекламе товаров и их изготовителей в средствах массовой информации. 

         Согласно пункту 34 Правил в ходе экспертизы заявленного обозначения 

устанавливается, не относится ли заявленное обозначение к объектам, не 

обладающим различительной способностью или состоящим только из элементов, 

указанных в пункте 1 статьи 1483 Кодекса. 

         К обозначениям, не обладающим различительной способностью, относятся, в 

частности, простые геометрические фигуры, линии, числа; отдельные буквы и 

сочетания букв, не обладающие словесным характером или не воспринимаемые как 

слово; общепринятые наименования, сведения, касающиеся изготовителя товаров 

или характеризующие товар, общепринятые наименования и т.д. 

         К обозначениям, не обладающим различительной способностью, относятся 

также обозначения, которые на дату подачи заявки утратили такую способность в 

результате широкого и длительного использования разными производителями в 



отношении идентичных или однородных товаров, в том числе в рекламе товаров и 

их изготовителей в средствах массовой информации. При этом устанавливается, в 

частности, не является ли заявленное обозначение или отдельные его элементы 

вошедшими во всеобщее употребление для обозначения товаров определенного 

вида. 

        В соответствии с пунктом 35 Правил указанные в пункте 34 настоящих Правил 

элементы могут быть включены в соответствии с пунктом 1 статьи 1483 Кодекса в 

товарный знак как неохраняемые элементы, если они не занимают в нем 

доминирующего положения, за исключением случаев, предусмотренных пунктом      

1.1 статьи 1483 Кодекса. 

         Для доказательства приобретения обозначением различительной способности, 

предусмотренной подпунктом 1 пункта 1.1 статьи 1483 Кодекса, могут быть 

представлены содержащиеся в соответствующих документах фактические сведения: 

о длительности, интенсивности использования обозначения, территории и объемах 

реализации товаров, маркированных заявленным обозначением, о затратах на 

рекламу, ее длительности и интенсивности, о степени информированности 

потребителей о заявленном обозначении и изготовителе товаров, включая 

результаты социологических опросов; сведения о публикациях в открытой печати 

информации о товарах, сопровождаемых заявленным обозначением и иные 

сведения.  

          В отношении документов, представленных для доказательства приобретения 

обозначением различительной способности, проводится проверка, в рамках которой 

учитывается вся совокупность фактических сведений, содержащихся в 

соответствующих документах.  

         Документы, представленные заявителем для доказательства приобретения 

обозначением различительной способности, учитываются при принятии решения о 

государственной регистрации товарного знака в том случае, если они 

подтверждают, что заявленное обозначение до даты подачи заявки воспринималось 

потребителем как обозначение, предназначенное для индивидуализации товаров 

определенного изготовителя. 



В соответствии с пунктом 3 (1) статьи 1483 Кодекса не допускается 

регистрация в качестве товарных знаков обозначений, представляющих собой или 

содержащих элементы, являющиеся ложными или способными ввести в 

заблуждение потребителя относительно товара или его изготовителя. 

         В соответствии с пунктом 37 Правил при рассмотрении вопроса о ложности 

или способности обозначения ввести потребителя в заблуждение относительно 

товара или его изготовителя учитывается, что к таким обозначениям относятся, в 

частности, обозначения, порождающие в сознании потребителя представление об 

определенном качестве товара, его изготовителе или месте происхождения, которое 

не соответствует действительности. 

В случае если ложным или вводящим в заблуждение является хотя бы один из 

элементов обозначения, то обозначение признается ложным или вводящим в 

заблуждение. 

Заявленное обозначение « » выполнено строчными буквами 

латинского алфавита стандартным шрифтом. Регистрация заявленного обозначения 

в качестве товарного знака испрашивается в отношении товаров 12, услуг 35 классов 

МКТУ, указанных в перечне заявки. 

         Согласно решению Роспатента от 22.05.2025 заявленное обозначение было 

зарегистрировано в качестве товарного знака в отношении части услуг 35 класса 

МКТУ. В отношении всех товаров 12 класса МКТУ, представляющих собой 

транспортные средства, части и детали к ним, и другой части услуг 35 класса 

МКТУ, связанных со сбытом, продвижением и рекламой, было отказано в 

регистрации заявленного обозначения в качестве товарного знака по 

рассматриваемой заявке № 2025712747 ввиду его несоответствия требованиям 

пунктов 1, 3 (1) статьи 1483 Кодекса.   

         В отношении несоответствия заявленного обозначения требованиям пункта     

1 статьи 1483 Кодекса коллегия отмечает следующее. 

         Заявленное обозначение «GROSSWAGEN» представляет собой искаженное 

написание слова «großwagen», которое в переводе с немецкого языка на русский 

язык означает: «большегрузный вагон». Большегрузным вагоном является вагон с 



высокой грузоподъёмностью, то есть вагон с максимально возможной 

загруженностью груза. См. электронные словари: https://dic.academic.ru/, 

https://translate.academic.ru/, https://context.reverso.net/. 

        Согласно данным словарей немецкая буква «ß» - это эсцет (Eszett), или 

острая «S» (scharfes S).  Лигатура,  буква  немецкого  алфавита, соответствующая 

удвоению «ss». Не используется больше нигде кроме немецкого языка в Германии и 

Австрии. В Швейцарии и Люксембурге заменяется на удвоенное «ss». Заглавная 

буква «ß» придумана значительно позже строчной «ß», обычно в текстах не 

используется и служит декоративным целям. При написании немецких слов 

заглавными буквами на месте «ß» рекомендуется писать «SS»: Straße - STRASSE. 

После реформы правописания 1996 года употребление буквы «ß» сужено. В 

соответствии с новой орфографией, «ß» сохраняется только после долгих гласных и 

дифтонгов (Fuß, weiß), а после кратких гласных заменяется на «ss» (daß - dass, muß -

 muss, Schloß - Schloss). См. электронный словарь: https://ru.wiktionary.org/wiki/ß. 

        Таким образом, написание обозначения «GROSSWAGEN» является 

равнозначным по отношению к слову «großwagen», что не позволяет его 

воспринимать в качестве фантазийной конструкции. То есть, восприятие 

заявленного обозначения в качестве немецкого слова общей лексики с конкретным 

словарным значением является очевидным. Другим смысловым значением данное 

слово не обладает. Иного материалами возражения не доказано.  

        Следовательно, заявленное обозначение является неохраняемым ввиду своего 

семантического значения в соответствии с пунктом 1 статьи 1483 Кодекса, 

поскольку не обладает различительной способностью, указывает на вид, свойства 

заявленных товаров 12 класса МКТУ «буфера для железнодорожных транспортных 

средств; вагонетки опрокидывающиеся грузовые; вагоны железнодорожные; вагоны спальные; 

вагоны-рестораны; вагоны-рефрижераторы [железнодорожный транспорт]; гребни бандажей 

колес для железнодорожного подвижного состава; составы железнодорожные подвижные; 

сцепки железнодорожные; тележки железнодорожных вагонов; устройства опрокидывающие 

[части железнодорожных вагонов]» и назначение сопутствующих им в гражданском 

обороте услуг 35 класса МКТУ «администрирование программ лояльности потребителей; 

аренда площадей для размещения рекламы; аренда рекламного времени в средствах массовой 



информации; аренда рекламных материалов; аренда рекламных щитов; веб-индексация в 

коммерческих или рекламных целях; демонстрация товаров; исследования маркетинговые; 

консультации, касающиеся коммуникационных стратегий в рекламе; макетирование рекламы; 

маркетинг; маркетинг влияния; маркетинг посредством размещения продукции для третьих лиц 

в виртуальной среде; маркетинг целевой; написание рекламных текстов; написание текстов 

рекламных сценариев; обновление рекламных материалов; организация выставок в коммерческих 

или рекламных целях; организация показов мод в рекламных целях; организация торговых 

ярмарок; предоставление коммерческой информации и консультаций потребителям по вопросам 

выбора товаров и услуг; предоставление отзывов пользователей в коммерческих или рекламных 

целях; предоставление торговых интернет-площадок покупателям и продавцам товаров и услуг; 

предоставление электронных торговых площадок для покупателей и продавцов товаров и услуг; 

презентация товаров на всех медиасредствах с целью розничной продажи; проведение аукционов; 

продвижение продаж для третьих лиц; продвижение товаров и услуг через спонсорство 

спортивных мероприятий; продвижение товаров через лидеров мнений; производство программ 

телемагазинов; производство рекламных фильмов; профилирование потребителей в 

коммерческих или маркетинговых целях; публикация рекламных текстов; радиореклама; 

разработка маркетинговых концепций; разработка маркетинговых опросов; разработка 

рекламных концепций; расклейка афиш; распространение образцов; распространение рекламных 

материалов; рассылка рекламных материалов прямая почтовая; реклама; реклама 

интерактивная в компьютерной сети; реклама наружная; реклама почтой; реклама с оплатой за 

клик; реклама телевизионная; согласование деловых контрактов для третьих лиц; составление 

информационных индексов в коммерческих или рекламных целях; управление коммерческое 

лицензиями на товары и услуги для третьих лиц; управление коммерческое программами 

возмещения расходов для третьих лиц; управление процессами обработки заказов товаров; услуги 

агентства по импорту-экспорту; услуги манекенщиков для рекламы или продвижения товаров; 

услуги по поисковой оптимизации продвижения продаж; услуги рекламные по созданию 

фирменного стиля для третьих лиц; услуги снабженческие для третьих лиц [закупка и 

обеспечение предпринимателей товарами]; услуги телемаркетинга; услуги по розничной и/или 

оптовой продаже товаров; услуги магазинов по розничной и/или оптовой продаже товаров; 

услуги розничной и/или оптовой продажи товаров с использованием телемагазинов или 

интернет-сайтов; услуги по розничной и/или оптовой торговле товарами», а также 

характеризует область деятельности заявителя, что правомерно указано в заключении 

по результатам экспертизы. 



         Документов, свидетельствующих о приобретенной различительной 

способности заявленного обозначения в дело не представлено. 

         Таким образом, довод экспертизы об отнесении заявленного обозначения в 

отношении части товаров 12 класса МКТУ и сопутствующих им в гражданском 

обороте части услуг 35 класса МКТУ к неохраняемым элементам в соответствии с 

требованием пункта 1 статьи 1483 Кодекса следует признать правомерным.  

         В отношении несоответствия заявленного обозначения требованиям пункта     

3 (1) статьи 1483 Кодекса коллегия отмечает следующее. 

         Коллегией установлено, что заявленное обозначение воспринимается в 

качестве слова немецкого происхождения с конкретным семантическим значением 

«большегрузный вагон». Следовательно, в отношении иных товаров 12 класса 

МКТУ «авианосцы; автобусы; автобусы дальнего следования; автодома; автожиры; 

автомобили автономные; автомобили беспилотные; автомобили гоночные; автомобили 

грузовые; автомобили легковые; автомобили на водородном топливе; автомобили 

роботизированные; автомобили спортивные; автомобили-бетоносмесители; автомобили-

рефрижераторы; автоприцепы жилые; амортизаторы для автомобилей; амортизаторы 

подвесок для транспортных средств; аппараты космические; аппараты летательные; 

аппараты, машины и приспособления, используемые в аэронавтике; аэростаты тепловые; 

багажники автомобильные для лыж; багажники для транспортных средств; баки топливные для 

транспортных средств; бамперы автомобилей; бамперы транспортных средств; бандажи колес 

транспортных средств; баржи; башмаки тормозные для транспортных средств; борта задние 

грузоподъемные [части наземных транспортных средств]; вагонетки; валы трансмиссионные 

для наземных транспортных средств; велосипеды; велосипеды электрические; вентили шин 

транспортных средств; вертолеты; вертолеты радиоуправляемые с камерой; верх откидной 

[крыша складывающаяся] транспортных средств; весла; весла для каноэ; весла кормовые; винты 

гребные для судов; вышки наблюдательные, специально приспособленные для транспортных 

средств; гайки для колес транспортных средств; гидросамолеты; гирокоптеры; глиссеры; 

грузовики с крановой установкой; гудки сигнальные для транспортных средств; гусеницы [ленты 

гусеничные] для транспортных средств; двери для транспортных средств; двигатели для 

велосипедов; двигатели для мотоциклов; двигатели для наземных транспортных средств; 

двигатели реактивные для наземных транспортных средств; двигатели тяговые для наземных 

транспортных средств; движители винтовые; движители винтовые для небольших судов; 

дирижабли; диски колесные для транспортных средств; диски тормозные для транспортных 



средств; дома на колесах; дороги канатные подвесные; дороги канатные подвесные для 

перемещения грузов; доски самобалансирующиеся; драги плавучие [судна]; дрезины; дроны 

военного назначения; дроны гражданского назначения; дроны грузовые; дроны для фотосъемки; 

дроны с камерой; зажимы для крепления запчастей к автомобильным кузовам; замки капотов для 

транспортных средств; заплаты самоклеящиеся резиновые для ремонта камер шин; звонки 

велосипедные; зеркала заднего вида; зеркала заднего вида боковые для транспортных средств; 

иллюминаторы; кабины для подвесных канатных дорог; камеры для пневматических шин; камеры 

колес велосипедов; каноэ; капоты двигателей для транспортных средств; капюшоны для детских 

колясок; картеры для механизмов наземных транспортных средств, за исключением двигателей; 

катера; каяки; кессоны [транспортные средства]; кикбайки; колеса для велосипедов; колеса для 

транспортных средств; колеса рулевые для транспортных средств; колеса шахтных вагонеток; 

колесики для тележек [транспортных средств]; колодки тормозные для автомобилей; колокола 

водолазные; колпаки для колес; коляски детские; коляски детские прогулочные; коляски для 

домашних животных; коляски для мотоциклов; комплекты тормозные для транспортных 

средств; корабли; корзинки для велосипедов; коробки передач для наземных транспортных 

средств; корпуса судов; кофры для велосипедов; кофры для мотоциклов; кранцы судовые; 

крепления для ступиц колес; кресла катапультируемые для летательных аппаратов; кресла-

коляски; крышки топливных баков транспортных средств; крюки судовые; кузова для 

автомобилей; кузова для грузовиков; кузова для транспортных средств; ленты протекторные 

для восстановления шин; линкоры; локомотивы; мачты корабельные; машины для гольфа 

[транспортные средства]; машины поливочные; механизмы силовые для наземных 

транспортных средств; механизмы трансмиссионные для наземных транспортных средств; 

моноколеса электрические; мопеды; мотороллеры; мотоциклы; мусоровозы; муссы для шин; 

муфты для ног, предназначенные для детских колясок; муфты для ног, предназначенные для 

детских прогулочных колясок; муфты обгонные для наземных транспортных средств; муфты 

сцепления для наземных транспортных средств; наборы инструментов и принадлежностей для 

ремонта камер шин; накидки на приборную панель для транспортных средств; насосы 

воздушные [принадлежности для транспортных средств]; насосы для велосипедов; обивка 

внутренняя для транспортных средств; ободья колес велосипедов; окна для транспортных 

средств; опоры двигателей для наземных транспортных средств; оси для транспортных 

средств; очистители фар; парашюты; паромы [суда]; педали велосипедов; пепельницы 

автомобильные; передачи зубчатые для наземных транспортных средств; повозки; повозки 

гужевые; погрузчики вилочные; погрузчики портальные; подголовники для сидений транспортных 

средств; подножки велосипедные; подножки для мотоциклов; подножки для транспортных 

средств; подстаканники для транспортных средств; подушки безопасности [средства 



безопасности для автомобилей]; подшипники [детали транспортных средств]; подъемники для 

горнолыжников; подъемники кресельные; покрышки для пневматических шин; полки спальные для 

транспортных средств; понтоны; преобразователи крутящего момента для наземных 

транспортных средств; приводы линейные пневматические или гидравлические для наземных 

транспортных средств; прикуриватели автомобильные; приспособления для шин транспортных 

средств, предохраняющие от скольжения; приспособления противоослепляющие для 

транспортных средств; приспособления противоугонные для транспортных средств; 

приспособления солнцезащитные для автомобилей; прицепы для перевозки велосипедов; прицепы 

для перевозки лошадей; прицепы к велосипедам; противовесы для балансировки колес 

транспортных средств; пружины амортизационные для транспортных средств; пулки для 

транспортировки; рамы велосипедов; рамы мотоциклов; рангоуты для кораблей; редукторы для 

наземных транспортных средств; ремни безопасности для сидений транспортных средств; 

ремни безопасности привязные для сидений транспортных средств; рессоры подвесок для 

транспортных средств; роботы-доставщики самоуправляемые; рули; рули велосипедов; рули 

мотоциклов; ручки управления транспортных средств; рычаги коленчатые для велосипедов; 

рычаги сигнальные для транспортных средств; самокаты [транспортные средства]; самолеты; 

самолеты-амфибии; сани [транспортные средства]; сани спасательные; сани финские; 

сегменты тормозные для транспортных средств; седла для велосипедов; седла для мотоциклов; 

сетки багажные для транспортных средств; сетки предохранительные для велосипедов; сетки 

противомоскитные для детских прогулочных колясок; сигнализации противоугонные для 

транспортных средств; сигнализация заднего хода для транспортных средств; сиденья 

безопасные детские для транспортных средств; сиденья для транспортных средств; сильфоны 

для сочлененных автобусов; системы гидравлические для транспортных средств; скейтборды 

моторизированные; скутеры; скутеры водные [персональные плавсредства]; скутеры для лиц с 

ограниченными возможностями; скутеры самобалансирующиеся; снегоходы; составы 

подвижные фуникулеров; спицы велосипедных колес; спицы колес транспортных средств; 

спойлеры для транспортных средств; средства санитарно-транспортные; средства 

транспортные автономные подводные для обследования морского дна; средства транспортные 

амфибийные; средства транспортные бронированные; средства транспортные вездеходные; 

средства транспортные водные; средства транспортные воздушные; средства транспортные 

для передвижения по болотам; средства транспортные для передвижения по земле, воздуху, воде 

или рельсам; средства транспортные для передвижения по снегу; средства транспортные на 

воздушной подушке; средства транспортные наземные автономные; средства транспортные с 

дистанционным управлением для подводных инспекций; средства транспортные с 

дистанционным управлением, за исключением игрушек; средства транспортные электрические; 



средства трехколесные; средства трехколесные для перевозки грузов; стапели наклонные для 

судов; стекла ветровые; стеклоочистители для ветровых стекол; ступицы колес велосипедов; 

ступицы колес транспортных средств; суда спасательные; сумки для детских колясок; сумки для 

детских прогулочных колясок; сумки седельные для велосипедов; сцепки прицепов для 

транспортных средств; сцепления для наземных транспортных средств; тачки; тележки; 

тележки грузовые; тележки двухколесные; тележки для перевозки багажа; тележки для 

покупок; тележки для рыбной ловли; тележки для шлангов; тележки литейные; тележки 

опрокидывающиеся; тележки решетчатые на роликах; тележки уборочные; тормоза для 

велосипедов; тормоза для транспортных средств; торсионы для транспортных средств; 

тракторы; трамваи; транспорт военный; транспортеры воздушные; трейлеры [транспортные 

средства]; трубы дымовые для судов; трубы локомотивные; турбины для наземных 

транспортных средств; уключины; унициклы самобалансирующиеся электрические; устройства 

для расцепления судов; устройства и приспособления для канатных дорог; устройства 

натяжные для спиц колес; устройства рулевые для судов; утки швартовые [морские]; 

фуникулеры; фургоны [транспортные средства]; фургоны для перевозки лошадей; цепи для 

велосипедов; цепи для мотоциклов; цепи приводные для наземных транспортных средств; цепи 

противоскольжения; цепи трансмиссионные для наземных транспортных средств; части 

ходовые транспортных средств; чехлы для детских прогулочных колясок; чехлы для запасных 

колес; чехлы для рулей транспортных средств; чехлы для седел велосипедов; чехлы для седел 

мотоциклов; чехлы для сидений транспортных средств; чехлы для транспортных средств; шасси 

автомобилей; шасси транспортных средств; шатуны для наземных транспортных средств, за 

исключением являющихся деталями моторов и двигателей; шейки осей; шестерни велосипедов; 

шины бескамерные для велосипедов; шины велосипедов; шины для автомобилей; шины для 

снегоочистителей; шины пневматические; шины сплошные для колес транспортных средств; 

шипы для шин; шлюпбалки для судовых шлюпок; шлюпки; шпангоуты; щитки грязезащитные; 

щитки грязезащитные для велосипедов; эвакуаторы; эвакуаторы для транспорта; 

электродвигатели для наземных транспортных средств; яхты», не являющихся вагонами и 

никоим образом с ними не связанными, заявленное обозначение является ложным 

указанием в отношении их вида, свойств и назначения. 

        Следовательно, вывод, указанный в заключении по результатам экспертизы, о 

несоответствии заявленного обозначения (1) требованиям пункта 3 (1) статьи 1483 

Кодекса в отношении иной части заявленных товаров 12 класса МКТУ, является 

правомерным.  



         Представленные по тексту возражения скриншоты с транслитерацией 

заявленного обозначения в виде слова «ГРОССВАГЕН» к иным выводам коллегии 

не приводит. Качественно иным значением заявленное обозначение не обладает, что 

не позволяет его признать фантазийным в отношении испрашиваемого перечня 

товаров 12 и части услуг 35 классов МКТУ. 

        Таким образом, доводы экспертизы в части противоречия заявленного 

обозначения требованиям пунктов 1, 3 (1) статьи 1483 Кодекса в отношении всех 

товаров 12, части услуг 35 классов МКТУ следует признать правомерными, и у 

коллегии отсутствуют правовые основания для изменения решения Роспатента от 

22.05.2025. 

        Представленные сведения из судебной практики не имеют преюдициального 

значения для рассмотрения настоящего возражения.  

 Учитывая вышеизложенное, коллегия пришла к выводу о наличии оснований для 

принятия Роспатентом следующего решения:  

отказать в удовлетворении возражения, поступившего 18.07.2025,                      

оставить в силе решение Роспатента от 22.05.2025. 


